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1. FEJEZET
A KAPU-HÍD CSATÁJA
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Reubennek a nyakába kellett volna szednie a lábát, amint a fegyvernökök kiléptek a vártoronyból. Könnyedén az istálló viszonylagos biztonságába menekülhetett volna, és akkor a fegyverhordók zaklatása kimerül almadobálásban és sértegetésben. Csakhogy a mosolyuk megtévesztette a fiút, barátságosnak tűntek, már-már emberségesnek.

– Reuben! Hé, Reuben!

Reuben? Semmi Trágyatúró? Semmi Trolleledel?

Mindhárom fegyvernök kitalált neki valami gúnynevet. Egyik sem volt túl hízelgő, de persze Reuben is adott nekik nevet magában. Egyik kedvenc verse, Az ember dala az öregséget, betegséget és éhínséget említette az emberiség három sanyargatójaként. A kövér Horace-re egyértelműen az éhínség jutott. A kalácsképű, himlőhelyes Willard volt a betegség, az öregséget pedig Dills érdemelte ki, aki tizenhét évével a legidősebbnek számított közülük. 

Amikor kiszúrták Reubent, a hármas úgy kanyarodott feléje, mint valami felhergelt lúdraj. Dills horpadt lovagi sisakot tartott a kezében, és a rostély fel-le csapódott rajta, ahogy lóbálta. Willard harci párnázatot cipelt, Horace pedig almát zabált, amiben semmi meglepő nem volt. 

Még sikerülhetett megelőzni őket, és elsőnek elérni az istállót. Csak Dillsnek lett volna esélye ellene egy futóversenyben. Reuben a másik lábára helyezte a testsúlyát, de tétovázott.

– Ez a régi gyakorlósisakom – szólt Dills kellemes hangon, mintha az elmúlt három év meg sem történt volna; mint a róka, aki elfelejtette, mit kell csinálni a nyúllal. – Az apám vadonatúj felszerelést küldött a lovagi próbára, úgyhogy elszórakozunk egy kicsit ezzel a régivel.

Közelebb értek. Most már hiába is futott volna. Bekerítették, de továbbra is mosoly ült az arcukon. 

Dills odatartotta a sisakot. Bőrszíjai fityegtek, a fémen megcsillant az őszi napfény. 

– Volt már rajtad ilyen? Próbáld fel!

Reuben értetlenül meredt a tökfödőre. Ez nagyon fura. Miért ilyen szívélyesek velem?

– Nem hiszem, hogy tudja, mit kell vele csinálni – szólalt meg Horace. 

– Na, rajta! – nyújtotta a sisakot a fiúnak Dills. – Hamarosan belépsz a várőrségbe, nem?

Ezek beszélnek hozzám? Mióta?

Nem felelt azonnal. 

– Ööö… igen.

Dills mosolya egyre szélesebb lett.

– Gondoltam. Nem sok harci gyakorlatban van részed, mi?

– Ki akarna az istállófiúval gyakorolni? – lökte oda nyeglén Horace, miközben almát rágott.

– Pontosan – értett egyet Dills, és felpillantott a tiszta égre. – Micsoda gyönyörű őszi nap! Dőreség lenne odabent kuksolni. Arra gondoltam, biztosan szívesen megtanulnál néhány fogást.

Mindhárman fa gyakorlókardokat viseltek, Horace eggyel többet, mint a többiek.

Álmodom? Reuben a megtévesztés jelei után kutatott az arcukon. Dills szemlátomást megbántódott a hitetlenkedésén, Willard pedig a szemét forgatta. 

– Aszittük, szívesen felpróbálnál egy lovagi sisakot, mert ugye sose hordhatsz ilyesmit. Aszittük, örülni fogsz neki.

A két fegyverhordozó háta mögé pillantva Reuben meglátta Ellisont, a rangidős lovagjelöltet, aki leült a kút peremére, és őket figyelte.

– Jó lesz! Mi mindnyájan voltunk már. – Dills ismét Reuben mellének nyomta a tökfödőt. – A gyakorlópárnázatban és a sisakban nem eshet bántódásod.

Willard haragosan meredt rá.

– Na, ide figyelj, mi csak kedveskedni akartunk egy kicsit. Ne legyél tetű!

Akármilyen elképzelhetetlen is volt, Reuben nem látott rosszindulatot a szemükben. Mind úgy mosolyogtak rá, ahogyan egymásra is néztek: hanyag, őszinte vigyorral. Az egész valahogyan összeállt Reuben fejében. Három év elteltével a kínzatása végül unalmassá vált. Mivel a kortársak közül egyedül ő nem származott nemesi sorból, természetes célponttá vált, de azóta más idők jártak, mindenki felnőtt. Békeajándéknak is vehette a dolgot, és mivel a megérkezése óta egyetlen barátot sem szerzett itt, nem nagyon válogathatott. 

Felemelte a rongyokkal kitömött sisakot, és a fejére csúsztatta. A gyolcsbetétek ellenére túl nagy volt a fejére, és lötyögött rajta. Sejtette, hogy valami nem stimmel, de nem tudhatta biztosan. Még sohasem viselt páncélruhát. Mivel az apja várőrnek szánta, ki kellett volna képeznie a feladatra, de sohasem jutott rá ideje. Részben ez a hiányosság adta a lovagjelöltek ajánlatának vonzerejét: a csábítás elaltatta a gyanúját. Most végre megtanulhatott valamit a harcról és kardforgatásról. Egy hét múlva elérkezik a születésnapja, és tizenhat évesen belép a várőrség soraiba. Ilyen kevés harci gyakorlattal a legrosszabb őrhelyeket kapja majd. Ha a fegyverhordók tényleg komolyan beszélnek, még tanulhat is tőlük valamit – akármit. 

A hármas beöltöztette Reubent a vastag, többrétegű párnázatba, amitől alig tudott mozogni, aztán Horace átnyújtotta a negyedik fakardot.

Ekkor vette kezdetét a verés. 

A három fegyvernök kardja bárminemű figyelmeztetés nélkül kopogni kezdett a fején. A sisak fémlemeze és bélése felfogta az ütések erejének egy részét, de nem az egészet. A sisak belsejének durva, kiálló fémélei összevágták és összeszurkálták a homlokát, az orcáját és a fülét. Hiábavaló próbálkozással emelte fel a kardját, hogy védekezzen, alig látott valamit a sisakrostély keskeny résén keresztül. Gyolccsal eltompított füle halovány nevetést észlelt. Egy ütés kiverte a kezéből a kardot, egy másik pedig a hátán landolt, amitől térdre rogyott. Ezután kezdődött csak az igazi ütleg! Csapások zuhogtak fémbe zárt fejére, miközben ő labdává gömbölyödött. 

Végül az ütések zápora megritkult, majd el is állt. Reuben heves zihálást és további kacajt hallott.

– Igazad volt, Dills! – kiáltott fel Willard. – A Trágyatúrón sokkal jobban esik a gyakorlás, mint a tornabábun! 

– Az elején tényleg, de a bábu legalább nem gömbölyödik össze, mint egy lány. – A régi becsmérlés visszaköltözött Dills hangjába. 

– Persze az külön jó, hogy ez itt visít, amikor eltaláljuk!

– Ki szomjas? – kérdezte Horace még mindig zihálva.

Amikor hallotta, hogy odébbállnak, Reuben nagy levegőt vett, és elernyesztette az izmait. Az állkapcsát végig úgy összeszorította, hogy egészen megmerevedett, és minden tagja sajgott a veréstől. Egy darabig még feküdt ott, és hallgatózott. A világ a sisakon kívül rekedt, eltompult, mégis félt levenni a fejéről az edényt. Néhány perc múlva a röhögés és a bántó kiáltások is elhalkultak. Kikukucskált a résen, de mindössze a délutáni szellőben hullámzó narancsszínű és sárga lombokat látta. Megdöntötte a fejét, és észrevette a Három Sanyargatót az udvar közepén, akik megtöltötték kupáikat a kútból, majd felültek az almáskordéra. Egyikük a kardforgató karját dörzsölte, és széles, körző mozdulatokat végzett vele. 

Biztosan fárasztó dolog eszméletlenre verni valakit. 

Reuben levette a sisakot, és érezte, hogy a hűvös levegő megcsókolja verejtékező homlokát. Rájött, hogy nem is Dills sisakja van nála: ezt a régi vasbödönt biztosan eldobva találták valahol. Tudnia kellett volna, hogy Dills sohasem adná neki kölcsön a felszerelését. Reuben megtörölte az arcát, és nem lepte meg, hogy véres a tenyere.

Amikor hallotta, hogy valaki közelít, a karját felemelve védte a fejét. 

– Ez szánalmas volt. – Ellison állt Reuben fölött, és egy almát rágcsált, amit az almaárus kordéjáról lopott. Senki sem szólna miatta, az árus főként nem. A fegyvernökök rangidős vezetőjeként a legidősebb fiúnak volt a legbefolyásosabb apja. Tiszte szerint meg kellett volna előznie az efféle kegyetlenkedéseket. 

Reuben nem felelt. 

– Nem elég szoros a párnázat – folytatta a nemesifjú. Harapott még egyet az almából, és nyitott szájjal rágta. A nyála a mellére csöppent, és összekente a fegyvernöki tunikáját. Ő és a Sanyargatók ugyanazt a kék egyenruhát viselték az Essendon-ház bordó és arany címersólymával. A kicsorgott almalétől most úgy festett, mintha a sólyom zokogna.

– Nem könnyű kilátni ebből a sisakból. – Reuben észrevette, hogy a fűre kihullott puha gyolcsot élénkvörös vér borítja. 

– Gondolod, hogy a lovagok jobban látnak? – kérdezte Ellison almával teli szájjal. – Lovagolnak, úgy harcolnak. Neked csak egy sisakkal meg némi párnázattal kellett megküzdened. A lovagok huszonöt kiló vasat visznek magukon, úgyhogy ne gyere nekem a kifogásaiddal! Mindig is ez volt a baj a fajtáddal: mindenre van kifogásotok. Épp elég megalázó, hogy apródként mellettetek kell dolgoznunk, de hogy közben meg a panaszkodásotokat is hallgatni kell! – Ellison elvékonyította a hangját, lányos nyávogást utánozva: – Cipő nélkül nem tudok vizet hozni télen! Nem tudom egyedül felhasogatni a tűzifát! – A saját hangján folytatta: – Nem tudom megérteni, miért ragaszkodnak hozzá, hogy a jó sorból származó ifjaknak el kelljen viselni az istállópucolás megaláztatását, mielőtt valódi fegyvernökök válhatnak belőlük, de hogy közben még a hozzátok hasonló parasztok és fattyúk között is kell görnyedniük, na, az már tényleg…!

– Nem vagyok fattyú. Van apám. Van családnevem.

Ellison felröhögött, és almadarabok repültek ki a szájából. 

– Kettő is: az apádé és az anyádé! Reuben Hilfred, Rose Reuben és Richard Hilfred fia. A szüleid sohasem keltek egybe. És ki tudja, hány katonával hetyegett az anyád, mielőtt meghalt. Mert a komornák ilyenek: egytől egyig ringyók! Az apád meg, amilyen hülye, elhitte a ringyónak, hogy őtőle vagy. Már ennyiből is látszik, micsoda fajankó! Ha tehát feltételezzük, hogy nem hazudott, akkor te egy fajankó és egy rin…

Reuben a teste erejének minden porcikáját latba vetve nekirohant Ellisonnak, és fellökte az idősebb fiút. A karját lengetve felült, és ütötte Ellison arcát és mellkasát, ahol érte. A másik kiszabadította a karját, és Reuben égő fájdalmat érzett az arcán. A hátán feküdt, és forgott vele a világ. Ellison olyan erősen rúgta oldalba, hogy csaknem eltörte a bordáját, de Reuben alig érezte. Még mindig párnázatot viselt. 

Ellison arca vörhenyes színben játszott dühében. Az ifjú Hilfred még soha senkivel sem verekedett, legfőképpen épp Ellisonnal nem akart volna. A lovagjelölt apja Keletgyepű bárója volt; még a többi fegyvernök sem mert egy ujjal sem hozzáérni. 

Ellison kardot rántott. A fém súlyos csengéssel szabadult ki a hüvelyből. Reuben alig tudta felkapni a fűben fekvő, fából faragott gyakorlófegyvert. Éppen időben emelte fel ahhoz, hogy ne veszítse el nyakból a fejét, de a fegyvernök vasa félbevágta. 

Reuben futásnak eredt.

Ezt nevezhette egyetlen előnyének velük szemben. Sokkal többet dolgozott, és mindenüvé futva ment, míg ők alig csináltak valamit. Még a párnázat súlyával együtt is gyors lábúnak számított, és egy kutyafalka szívósságával volt megáldva. Napokig tudott volna futni, ha arról van szó. Ámde így sem volt elég gyors, mert Ellisonnak sikerült még egyszer, utoljára feléje sújtania. A nyeséstől ösztökélve csak jobban nekiiramodott, de amikor biztonságos távolba ért, felfedezte, hogy a mély vágás áthaladt a párnázat mind a négy rétegén, a tunikáján, és még a bőrébe is belemetszett. 

Ellison megpróbálta megölni.
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Reuben a nap hátralévő részében az istállóban bujkált, ahová Ellison és a többiek sohasem tették be a lábukat. Hubert lovászmester hajlamos volt munkára fogni a vár ficsúrjait, és nem törődött vele, hogy grófgyerek, bárógyerek vagy őrmestergyerek-e az illető. Egykor majd urak lesznek belőlük, de egyelőre csak apródok és fegyvernökök voltak, és ami Hubertet illette, mindannyian értettek a lapátoláshoz. Reubent befogta ganajozni, de a fiú számított erre, és egyébként is jobban járt, mint ha Ellison pengéjével kellene szembenéznie. Fájt a háta, az arca és feje, de a vérzés elállt. Tekintve, hogy meg is halhatott volna, nem volt oka panaszra. 

Ellison begurult, de ha megnyugszik, megtalálja a módját, hogy kimutassa elégedetlenségét. A többi fegyvernökkel együtt elfogják és megverik Reubent – minden bizonnyal fakardokkal, csakhogy ezúttal párnázat és sisak nélkül. 

Reuben egy lapátnyi trágyát szórt a szekérre, aztán egy pillanatra megállt, és beleszimatolt a levegőbe. Fatűz füstje szállt. A konyhák egész évben fával tüzeltek, de ősszel más illata volt – édesebb. A lapát fejét a halomba szúrta, és nyújtózkodás közben felnézett a várra. Már csaknem készen álltak a díszítések az őszi gálára. A zászlórudakról ünnepi lobogók és szalagok verdestek, és a fákról színes lámpások lógtak. Bár a díszünnepélyt minden évben megrendezték, az idén kétszer olyan pompás ünneplésre került sor az új kancellár tiszteletére. Ennek megfelelően a lakomának a szokásosnál is nagyobbnak és igényesebbnek kellett lennie, így hát a vár épületét kívül-belül sütőtökbe és kukoricacsuhéba öltöztették. Amikor felmerült, hogy túl kevés a szék, szalmabálákat vonszoltak a termekbe. A múlt héten egész szekérnyi adagot tettek le a kapunál. A vár tényleg ünnepi hangulatba öltözött, és bár Reuben nem kapott meghívást, tudta, hogy mesebeli dínomdánom várható. 

Tekintete a magas toronyra kalandozott, ami mostanában egyfajta megszállottsággá nőtte ki magát nála. A királyi család a vár felső szintjein lakott, ahová kevés embert eresztettek be meghívás nélkül. A legfelső pont csupán néhány méterrel magasodott a többi fölé, de Reuben képzeletében szinte a felhőkön túl szárnyalt. Hunyorgott, azt remélve, hátha mozgást lát odafenn, hátha valaki elhalad az ablak előtt. Senkit sem látott, de persze fényes nappal nem is történt ott semmi. 

Egy sóhajjal visszatért az istálló félhomályába. Igazából szeretett a lovak után ganajozni. Amikor hűvösebb lett az idő, kevés légy gyötörte, és a trágya nagy része kiszáradt, a szalmával keveredve állott kenyér vagy tésztakeménységűre szikkadt, és alig bűzlött. Az egyszerű, ösztönös munka sikerélményt adott. Azt is élvezte, hogy a lovakkal lehet. A lovakat nem érdekelte, kicsoda-micsoda ő, milyen a vére színe, vagy hogy az apja elvette-e az anyját. Mindig nyihogva köszöntötték, és a mellkasának dörzsölték az orrukat, amikor odalépett hozzájuk. Senkivel sem töltötte volna szívesebben az őszi délutánokat, egyetlen kivétellel. Aztán, mintha a gondolatai varázserővel bírnának, és valóra válthatnák a vágyait, hirtelen egy burgundi vörös köntös villant a szeme sarkában.

Amikor az istállóajtón át meglátta a hercegnőt, hirtelen alig kapott levegőt. Mindig megdermedt, amikor megpillantotta, és ha sikerült is megmozdulnia, ujjai ügyetlenül mozogtak – még a legegyszerűbb feladatokra sem voltak képesek. Szerencsére sohasem kellett megszólalnia a hercegnő jelenlétében, de úgy képzelte, a nyelve mellett még az ujjai is fürgének tűnnének. Évek óta figyelte Aristát, és egyszer-egyszer meg is pillantotta, amikor éppen egy hintóba kapaszkodott be, vagy látogatókat fogadott. Reubennek már a legelején elnyerte a tetszését. Volt valami a mosolyában, a nevetésében és gyakorta komoly tekintetében, mintha idősebb lenne a koránál. Elképzelte, hogy nem is ember, hanem valamiféle tündér – egy természetes szépséggel és bájjal megáldott, légies szellem. Ritkán láthatta a hercegnőt, így ezek az alkalmak különlegessé váltak és izgalommal vegyültek, mint amikor az ember őzet lát egy csöndes hajnalon. Amikor megjelent, Reuben nem tudta levenni róla a szemét. Alig tizenhárom évesen már olyan magas volt, mint az édesanyja, és ahogyan lépett, ahogyan hosszú álldogálás után megrántotta a csípőjét, abból kiderült, hogy már inkább hölgy, mint lány: még vékony és apró, mégis más. Reuben ábrándjaiban szomjasan bukkant fel az udvaron, amikor ő éppen a kútnál tartózkodott. Elképzelte, hogy vizet húz a fenségnek, és megtölti a kupáját. Amaz elmosolyodik, és talán meg is köszöni. Ahogy a fiú visszaveszi az üres kupát, az ujjaik egy röpke pillanatra összeérnek, arra a kis időre megérzi a hercegnő bőrének melegét, és életében először igazán boldog. 

– Reuben! – Ian, a lovászfiú vállon suhintotta egy lovaglóostorral. Az ostorvég csípett: biztosan meglátszik majd a nyoma. – Elég az ábrándozásból! Munkára!

Egyetlen szó nélkül folytatta a ganajozást. Arra a napra már megtanulta a leckét, ezért lehajtotta a fejét, úgy lapátolta a lócitromokat. A lány nem látta az istállóállásokban munkálkodó Reubent, de amaz minden egyes mozdulattal megpillanthatta az ajtón keresztül a hercegnőt. Burgundi vörös ruhát viselt, az új káléi selyemköntöst, amelyet születésnapjára kapott a lóval együtt. Reuben fejében Kálé valami mesebeli helyként élt, valahol messze délen, dzsungelekkel, goblinokkal és kalózokkal. Varázslatos ország lehetett, mert a ruha anyaga csillámlott, amikor a hercegnő lépett benne, és az árnyalata harmonizált a hajszínével. Ezt nemrégiben szerezték be neki, és mintha ráöntötték volna. Hovatovább, míg a többi ruhája kislánynak való volt, ez valóban női köntösnek készült. 

– Tamariszkuszon lovagolsz ki, fenség? – kérdezte Ian valahonnan az istálló főbejáratától. 

– Persze. Gyönyörű napunk van a sétalovagláshoz, nemde? Tamariszkusz szereti a hűvösebb időt. Futhat kedvére. 

– Az édesanyád arra kért, fenség, hogy ne futtasd a lovat. 

– De hát ügetni kényelmetlen rajta.

Ian kétkedő pillantást vetett rá. 

– Tamariszkusz maranoni poroszka. Nem üget, hanem poroszkál. 

– Szeretem, ahogy a szél fújja a hajamat. – Volt valami különös él a hercegnő hangjában, egyfajta akaratosság, ami megmosolyogtatta Reubent. 

– Az édesanyád jobb szeretné…

– Mi vagy te? Királyi lovász, vagy szárazdajka? Mert akkor megmondom Nórának, hogy többé nem tartunk igényt a szolgálataira. 

– Bocsáss meg, fenség, de a királyné azt…

A hercegnő benyomakodott a lovász mellett, és megállt az istállóban.

– Hé, te fiú! – kiáltott fel.

Reuben kezében megállt a lapát. A hercegnő egyenesen rá nézett. 

– Fel tudsz nyergelni egy lovat?

Nagy nehezen sikerült bólintania. 

– Nyergeld fel nekem Tamariszkuszt! A női nyerget használd a nyersbőr üléssel. Tudod, melyik az?

Reuben ismét bólintott, és már ugrott is, hogy nekilásson a feladatnak. Remegő kézzel emelte le a nyerget az állványról. 

Tamariszkuszt, a gyönyörű gesztenyebarna mént Maranon királyságából hozták, ahol a kifogástalan pedigréjű lovak híresen jó idomításban részesültek, így kiváló hátasoknak bizonyultak. Reuben úgy képzelte, a király így magyarázta a feleségének az ajándékot. A maranoniak azonban híresek voltak a sebességükről is, és a lányának már valószínűleg így adta elő a történetet.

– Merrefelé tartasz, fenség? – kérdezte Ian.

– Úgy terveztem, kilovagolok a Kapu-hídhoz.

– Olyan messzire nem mehetsz egyedül. 

– Az apám azért szerezte nekem ezt a lovat, hogy lovagoljak, és nem csak a várudvaron.

– Akkor elkísérlek! – erősködött a lovász.

– Nem! Neked itt a helyed. Egyébként is, ki fog riadót fújni, ha netán nem térek vissza?

– Ha engem nem fogadsz el magad mellé, akkor Reuben majd kilovagol veled.

– Kicsoda?

Reuben kővé dermedt.

– Reuben. A fiú, aki éppen a lovadat nyergeli.

– Senki sem kell mellém.

– Vele mész, fenség, vagy nem nyergeljük fel az állatot, és azonnal indulok édesanyádhoz. 

– Jól van. Akkor magammal viszem… mit is mondtál, hogy hívják?

– Reubennek. 

– Tényleg? Családneve is van?

– Hilfred.

A hercegnő felsóhajtott. 

– Magammal viszem Hilfredet.
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Reuben még sohasem ült lovon, de ezt egyiküknek sem akarta bevallani. Nem félt a lovaglástól, csakis attól, hogy bolondot csinál magából a hercegnő előtt. Jól ismerte az összes paripát, és Melankóliát választotta, a fekete kancát fehér csillaggal a homlokán. Az állat neve illett a temperamentumához, és a viselkedése bizony híven tükrözte a korát. Ezt a hátast gyerekeknek nyergelték fel, akik szerettek volna „igazi” lovon ülni, vagy nagyanyáknak és egyéb matrónáknak. Reuben szíve mégis erősen vert, miközben Melankólia követte Tamariszkuszt, pedig a kanca akkor is a másik után lépegetett volna, ha a fiú nem ül a hátán.

Kiértek a várkapun, és betértek Medford városába, Melengár királyságának székhelyére. Reuben nem járt iskolába, de jó füle volt, és tudta, hogy Melengár a legkisebb királyság másik hét között az emberek négy nemzetének legnagyobbikában, Avrynban. Egyszer valamikor mind a négy ország – Trent, Avryn, Delgos és Kálé – egyetlen birodalom alá tartozott, de az már régen volt, és mára már talán csak az írnokokat és történészeket érdekelték a részletek. Csak az számított, hogy Medford tiszteletre méltó, gazdag és békés hely, és ez már több mint egy nemzedéke mit sem változott.

A királyi vár adta a város központi magját, és a várárok körül utcai árusok képeztek ostromzárat púposra rakott taligájukkal, rajtuk mindennemű őszi gyümölccsel és zöldséggel, kenyerekkel, füstölt húsokkal, bőráruval, valamint hideg és meleg, szeszes és szeszmentes almaborral. Három hegedűs játszott szapora nótákat egy közeli fatönkre letett, felfordított kalap mellett. Kisnemesek járták a téglakővel kirakott utcákat köpönyegben és pelerinben, kézművesek csecsebecséit forgatva az ujjaik között. A jobb módúak hintón gördültek végig közöttük. 

A széles téglaúton léptető két lovas elhaladt Tollin Essendon szobra mellett. Melengár első királyának életnagyságúnál magasabb emlékműve szinte istenként ábrázolta a csataménjén feszítő uralkodót, pedig a rossz nyelvek szerint nem volt valami nagy ember. A művész talán nemcsak Tollin kinézetét, hanem történelmi valóságát akarta megragadni, hisz az ember, aki legyőzte Lothomádot, Trent urát, és talpra állította az országot a polgárháború romjai közül, legalább olyan nagyszerű személyiség lehetett, mint maga Novron.

Útközben senki sem állította meg vagy vonta kérdőre az elhaladó Aristát és Reubent, az alattvalók mindössze meghajoltak és pukedliztek. Amikor közelítettek, több hangos beszélgetés félbeszakadt, és mindenki a szemét meresztette. Reuben kényelmetlenül érezte magát, de a hercegnőnek láthatólag fel sem tűnt mindez, és a fiú csodálta ezért.

Amikor a városból kiértek a nyílt útra, Arista gyorsított az iramon. Melankólia legalábbis ügetésre váltott, és az állat pattogó járása kellemetlenül érintette a fiút, akinek a combján fájón csattogott az Iantől kapott kard. A lovásznak igaza volt a hercegnő paripájával kapcsolatban: Tamariszkusz nem ügetett, hanem ugrabugrált. Úgy táncolt, mintha csak el akarná kerülni, hogy összesározza a patáit. 

Követték az utat, és ahogy Reuben mind jobban megszokta a lovat, mosoly terült szét az arcán. Egyedül volt a hercegnővel, messze Ellisontól és a Három Sanyargatótól, lóháton, karddal az oldalán! Ez ám a férfinak való élet! – gondolta. – Ilyen élete lehetne, ha nemesnek született volna. 

Reuben sorsa az volt, hogy fegyveresként a király szolgálatába áll az apja, Richard oldalán. A falon kezd majd, vagy a kapuőrségben, és ha szerencséje van, feljebb léphet egy nagyobb megbecsüléssel járó posztra, ahogyan az apja is tette. Richard Hilfred a királyi testőrség őrmestereként szolgált, és a királyi család tagjainak védelméért felelt. A címmel jártak bizonyos előnyök, például, hogy képzetlen fia is találhatott munkát a várnál. Reuben tudta, hogy hálásnak kellene lennie a lehetőségért. Egy békés birodalom katonái kényelmes életnek nézhettek elébe, de az élet az Essendon-várban eleddig minden volt, csak kényelmes nem.

Egy héten belül, a születésnapján felölti a bordó-arany egyenruhát. Ő lesz a legfiatalabb és leggyengébb közöttük, de többé már nem fog kilógni a sorból. Megkapja az őt megillető helyet. Csak éppen nem egy ló nyergében, az országúton, valódi karddal az oldalán. Reuben elképzelte, milyen lehet egy kóbor lovag élete, aki úgy kerüli a vidéket, ahogy neki tetszik, miközben kalandokba keveredik, és hírnevet szerez. A fegyvernökök ilyen jövőt tudhattak a magukénak – ez lesz a jutalmuk az almalopásért és a gyengébbek bántalmazásáért. 

Ez a lovaglás talán élete fénypontja volt. Az időjárás nem is lehetett volna kedvezőbb a szép, késő őszi délutánon. Az ég olyan kékben játszott, amit csak rendkívül tiszta, téli időben látni, és a fák, amelyeknek a többsége még megőrizte a lombját, úgy ragyogtak, mintha lángra gyúltak volna, aztán megrekedtek volna az időben. Tökfejű madárijesztők álltak őrt a megbarnult kukoricatövek és a másodszüretre váró kertek fölött.

Mélyen beszívta a levegőt: valahogy édesebbnek tetszett.

Amikor már az út vége felé jártak, a hercegnő hátrapillantott. 

– Hilfred! Mit gondolsz, látnak még innen?

– Kicsoda, fenség? – kérdezett vissza a fiú, és meglepte, de egyben hálát is érzett, hogy nem csuklott el a hangja.

– Hát, nem is tudom. Akárki, aki figyel bennünket… az őrök a falon, vagy valaki, aki éppen letette a munkát, hogy felmásszon a keleti toronyba, és kikémleljen az ablakon.

Reuben hátrafordult. A város elveszett a hegy és a fák mögött. 

– Nem, fenség.

A hercegnő elmosolyodott. 

– Nagyszerű! – Azzal Tamariszkusz füléhez hajolt, és csettintett a nyelvével. A ló vágtára váltott, és végigszáguldott az úton. 

Reubennek nem maradt más választása, mint hogy kövesse. Két kézzel markolta a nyerget, miközben Melankólia vitéz erőfeszítésre késztette magát, de persze a tizenkilenc éves, legelőn tartott kanca nem érhetett fel a hétéves maranoni paripával. A hercegnő és Tamariszkusz kisvártatva eltűntek szem elől, és Melankólia ügetésre lassított, majd lépésben folytatta. Erősen zihált, és Reuben hiába próbálta mindenféle módszerrel sietségre biztatni. Végül a fiú feladta, és nagyot sóhajtott csalódottságában. 

Tehetetlenül nézett végig az úton. Arra gondolt, otthagyja Melankóliát, és futva megy tovább. Bár egy darabig gyorsabban haladna, mint ha a lovon menne, Tamariszkuszt sohasem érhetné utol. Nem tudta, mitévő legyen. Mi van, ha a hercegnő már leesett a lováról? Bárcsak Melankólia olyan gyorsan tudna vágtatni, ahogyan Reuben dübörgő szívverése diktálná!

Amikor felléptetett a következő emelkedő tetejére, megpillantotta Aristát. A paripáján ült, a Melengár és a szomszédos Warrik Királyság közötti határvonalat jelölő Kapu-hídnál. A lány is kiszúrta őt, de nem mutatta, hogy menekülni akarna.

A láttára Reuben páni félelme szertefoszlott. A hercegnő biztonságban volt. Ahogy végignézett a folyó mellett, lóháton várakozó Aristán, rájött, hogy nem a lovaglás volt élete legszebb élménye, hanem ez a mostani pillanat. 

A hercegnő általában is gyönyörű volt, de ebben a minutumban még a szokásosnál is szebbnek látta. Arista kihúzta magát a nyeregben, és a szél szétterítette a fényűző köntöst a hátán és a lova oldalán. Hosszú árnyéka egészen Reubenig ért, ahogy a lenyugvó nap fürösztötte, és a sugarak éppen úgy játszottak Tamariszkusz szőrén és a ruha selymén, ahogyan a folyó felszínén csillogtak. Ez a pillanat ajándék volt: olyan csoda, amilyenre nincsenek szavak, sőt még gondolatok sem. Egyedül lehetett Arista Essendonnal a naplementében – a hercegnő hölgyhöz illő köntösében, Reuben pedig lóháton, karddal az oldalán, akár egy férfi – ez volt minden álmok netovábbja! 

Lópaták dübörgése rombolta le a pillanatnyi csodát. 

Egy lovascsapat robbant ki a fák közül Reuben balján. Három, paripán vágtázó lovag támadott a fiúra. Azt hitte, elsöprik a lovát, de az utolsó pillanatban félrerántották a szárat, és lobogó köpennyel elszáguldottak mellette. Melankólia megriadt a közeli találkozástól, és úgy iramodott le az útról, mintha ágyúból lőtték volna ki. Még ha értett volna is a lovagláshoz Reuben, akkor sem lett volna könnyű a nyeregben maradnia. Mivel azonban meglepték, és nem ismerte a lovak szokásait, lepottyant, és a hátán ért földet. 

Támolyogva talpra állt, de addigra a három lovas már egyenesen a hercegnőhöz vágtázott, és nevetve, huhogva köröztek körülötte. A fiú hivatalosan nem volt még várőr, de Ian nem véletlenül kötötte fel oldalára a kardot. Nem számított, hogy hárman vannak, ahogy az sem késztette megtorpanásra, hogy a kardvívótudása a legjobb indulattal is csak kínosnak volt nevezhető. 

Kivonta a pengét, és futva indult lefelé a domboldalon. Amikor odaért, a lovasokra kiáltott:

– Hagyjátok békén!

A nevetés elhalt.

A három közül kettő leszállt a nyeregből, és kardot rántott. A csiszolt acél megvillant a délutáni napfényben. Amikor többi ellenfele is lehuppant a földre, Reuben rádöbbent, hogy mindössze kisfiúk, három, talán négy esztendővel fiatalabbak, mint ő maga. Arcvonásaik oly nagyon hasonlítottak, hogy bizonyosan fivérek voltak. Fegyvereik pedig még távolról sem hasonlítottak a várőrök vastag pallosára vagy a fegyvernökök rövid kardjára. Vékony, törékeny pengéket tartottak a kezükben, díszes kosarakkal. 

– Az enyém – szólalt meg a nagyobbik, és Reuben alig mert hinni a szerencséjének, hogy a másik kettő hátramarad. 

Megvédeni a hercegnőt a haramiáktól, még akkor is, ha csupán gyerekek, a becsületéért harcolni, lovagiasan megmenteni… kérlek, mindenható Maribor, nem vallhatok kudarcot – ebben most nem!

A támadója túlzottan hányaveti mozdulatokkal érkezett, és Reuben nem értette a dolgot. Jó tíz centivel alacsonyabb volt, és vézna, mint a kukoricaszár, ráadásul a szél hátulról a szemébe fújta kócos, fekete haját, miközben széles vigyorral az arcán lépegetett Reuben felé. 

Amikor kardtávolságba ért, megállt, Reuben legnagyobb elképedésére meghajolt. Aztán felegyenesedett, és előre-hátra lendítette a fegyverét. A vékony kard szinte énekelve suhogott a levegőben. Végül a haramiafiú behajlított térddel vívóállást vett fel, és szabad kezét a háta mögé tette. 

Aztán támadott. 

Rémisztő sebességgel közeledett. A kicsiny kard hegye végighasított Reuben mellén, és bár nem vágta meg a bőrét, széles hasadást hagyott az ujjasán. Hátratántorodott. A fiú újra rohamozott, és oly módon rakosgatta a lábát, ahogyan azt Reuben még senkitől sem látta. Elegáns mozdulatai egymásba olvadtak, mintha táncolna.

Reuben meglendítette a kardját. 

A fiú nem mozdult. Nem emelte hárításra a pengéjét. Csupán felkacagott, amikor a kard egy hüvelykkel célt tévesztett. 

– Szerintem akár cölöphöz kötözve is várakozhatnék itt, akkor sem tudnál eltalálni. A hölgy jobban tette volna, ha rátermettebb védelmezőt talál magának.

– Az ott nem akármilyen hölgy, hanem Melengár hercegnője! – kiáltotta Reuben. – Nem hagyom, hogy bántsátok!

– Valóban? – pillantott hátra a legény. – Hallottátok? Hercegnőt fogtunk!

Mekkora tökkelütött vagyok! Reuben úgy érezte, menten gyomron szúrja magát. 

– Nos, nem akarjuk bántani. Inkább megtépázzuk! Haramiatársaimmal elvágjuk a torkát, aztán a folyóba dobjuk a némbert!

– Elég! – kiáltotta Arista. – Gonosz vagy!

– Nem gonosz! – szólalt meg az a rabló, amelyik még a lován ült. Csuklyás köpönyeget viselt, és a lenyugvó nappal a hátában Reuben nem láthatta az arcát. – Inkább csak balga! Azt mondom, ejtsük túszul a lányt, és aranyban kérjük a váltságdíjat!

– Kiváló gondolat! – jelentette ki a két fivér közül a fiatalabbik, aki távolról figyelt. Már hüvelybe dugta a kardját, kivett egy szelet sajtot a tarisznyájából, és odanyújtotta a lovasnak, aki beleharapott. 

– Csak a holttestemen át! – kiáltott fel Reuben, amitől újra kitört a hahota.

Megint csak suhintott a kardjával. Ellenfele kivédte a támadást, miközben a szemét a fiú arcára szegezte. 

– Ez már egy kicsit jobb volt. Így legalább tényleg eltalálhattál volna. 

– Mauvin, ne csináld! – kiáltott oda a hercegnő. – Fogalma sincsen, kik vagytok!

– Tudom! – üzente vissza a kócos hajú legény, és felkacagott. – Attól olyan édes a dolog.

– Azt mondtam, elég legyen! – ripakodott rá a hercegnő, és odaügetett. 

A fiú megint felnevetett, és most alacsonyan vágott Reuben lába felé. Annak fogalma sem volt, hogyan védje ki. Lefelé szúrt a pengéjével, és ijedten hátrakapta a lábát. Az egyensúlyát elveszítve előrebukott, miközben a kardja a földbe szaladt. A hátára gördült, majd sietve feltápászkodott, de addigra az idegen már mindkét kardot a kezében fogta. Újra röhögés tört ki mindenkiből, Aristát kivéve.

– Hagyd! – kiáltotta megint. – Hát nem látod, hogy fogalma sincsen a kardforgatásról? Lovagolni sem tud. Egyszerű szolga. Egész életében fát vágott és vizet hordott.

– Csak szórakoztam egy kicsit. 

– Neked lehet, hogy szórakozás. – A lány Reubenre mutatott. – Ő viszont tényleg azt hiszi, bántani akarsz. Neki ez nem játék!

– Tényleg? Mert ha ez igaz, akkor szánalmasan teljesít. Komolyan, ha ennél többet nem tud ez a fickó, miért pont őt küldte Lawrence melléd kíséretként? Egy igazi útonálló az első suhintással végzett volna vele, téged meg felkötöz a lovára, és váltságdíjat követelő levelet küld a várba. 

Arista összevonta a szemöldökét. 

– Ha igazi útonálló lennél, Tamariszkusszal már régen lehagytunk volna. Köhögve és prüszkölve állnál itt egy porfelhőben, miközben mi már hét határon túl járunk.

– Nem valószínű – felelte a lován ülő.

– Nem? – A hercegnő lehajolt, és belesuttogott Tamariszkusz fülébe. A paripa úgy eliramodott, akár egy őz, vissza a déli útra, egyenesen a város felé. 

– Elkapni! – parancsolta a lovas. Megsarkantyúzta a saját paripáját, és maga is kilőtt a hercegnő után. 

A kócos hajú fiú visszalökte Reubennek a kardját, aztán a fivérével felkapaszkodott a nyeregbe, és a menekülő hercegnő után lovagoltak, aki ígéretéhez híven porfelhő közepette hagyta ott őket.

Reuben hirtelenjében egyedül maradt. Csak annyi vigasza volt, hogy Arista nincs veszélyben. Nyilvánvalóan ismerte a három jövevényt, ami csak tovább súlyosbította a megaláztatását. Csak egyetlen dolog volt rosszabb annál, hogy egy fiatalabb fiú megverte és kinevette a hercegnő szeme láttára: az, hogy éppen neki magának kellett volna megvédenie a lányt. 

Hát nem látod, hogy fogalma sincsen a kardforgatásról? Lovagolni sem tud. Egyszerű szolga. Egész életében fát vágott és vizet hordott.

Reuben csak állt ott, és a fogyatkozó napfényt nézte, meg a fekete felhőket, amelyek mintha függönyként gördültek volna le gyalázata színpadára. Könnyek csorogtak végig az arcán. Sohasem sírt, bár többször helybenhagyták már. Hozzászokott a fájdalomhoz, a becsmérléshez, de ez most más volt. Mindig is sejtette, hogy semmire sem való: most minden kétsége eloszlott. Akárkik is voltak az idegenek, azt kívánta, bárcsak megölték volna – akkor legalább nem kellene együtt élnie a szégyennel. 

Koszos kezével megtörölte az arcát, és körülnézett. Ahogy közeledett az éj, köd telepedett a folyóra, és fények pislákoltak a távoli tanyaházak ablakában. Melankóliának hűlt helye volt. Vagy a többi ló után ment, vagy csak érezte, hogy ideje elindulnia az istálló felé. 

Reuben Hilfred a hüvelybe ejtette a kölcsönkardot, és hazabandukolt. 
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Mire visszaért, egészen elfáradt. Az istállóba benézve az állásában találta Melankóliát és Tamariszkuszt. A nap folyamán a megaláztatáson kívül még el is verték, megdolgoztatták az istállóban, aztán kilométereket gyalogolt hazáig a növekvő sötétségben, úgyhogy kevés ereje maradt. Az udvaron átkelve azonban mégis megtorpant, hogy felpillantson a várra – és a toronyra.

A csodaszép őszi nap rémületes, hideg éjszakába bukott alá. Szél támadt a teliholddal, de fekete felhők mögül fújt. A faágak boszorkánykarmai a sűrűn gomolygó égbolt előtt hadonásztak, és a vesszőkről leszakadó levelek végigbucskáztak az udvaron. Az éjszakai lég lehűlt, és a fáklyák lángja verdesett a széllökésekben. A szüreti időszak éjszakái mindig valami olyan hangulattal bírtak, amely felzaklatta Reubent. A halál bujkált ilyenkor minden sarokban, és a hó ígérete azzal fenyegetett, hogy hamarosan takaróként fedi be a holtakat. Ilyen gondolatok jártak Reuben fejében, miközben az élet jelét kereste a toronyablakban. Még mindig nem látott fényt odafenn.

Ismerős érzelmek tomboltak a bensőjében: megkönnyebbülés, de egyben csalódottság is. 

Amikor belopózott a kaszárnyába, tucatnyi horkoló férfi fogadta. A napközben viselt csizmák szabadon szellőztek, és a szaguk összekeveredett a verejték és állott sör bűzével. Reubennek és apjának saját szoba jutott, de nem mondhatták túl tágasnak. A korábbi tárolóhelyiségben alig fért el a két priccsük és egy asztal. Reuben jövetele előtt kényelmesebb lakhelynek számított: az apja jutalmul kapta a királynak tett szolgálataiért cserébe.

Még égett a lámpás, amikor belépett.

– Vacsoráztál már? – kérdezte az apja.

Reuben egy szót sem szólt arról, merre járt. Az apja sohasem kérdezte ilyesmiről, és a fiúnak sokáig fel sem tűnt, miért olyan furcsa ez. Az örege az ágyán feküdt, levetett csizmával, a kardövét, láncingét és tunikáját szépen akasztókra és egy polcra helyezte. A deréköve és a három bőrerszény, amelyeket mindig ráfűzött, rendezetten a priccs mellé fektetve nyugodtak. Mindig karnyújtásnyi távolságban. Reuben tudta, hogy az egyik erszény garasokat rejt, a másik fenőkövet, ám azt sohasem derítette ki, mi van a harmadikban. Richard Hilfred egyik karjával az arcát átölelve, a szemét eltakarva aludt. Minden éjszaka ugyanúgy. Az utóbbi néhány napban nem borotválkozott, úgyhogy szúrós medvebundához hasonló, sűrű szakállkezdemény sötétlett az orcáján és az állán. Eredetileg szénfekete haja mostanra szürkén pettyezett lett. Reubené sötétszőke volt, ezért elgondolkodtatta, amit Ellison mondott az anyjáról. 

– Nem vagyok éhes. 

Az apja karja felemelkedett, és az öreg a fiára sunyított. 

– Mi történt?

Kérdés? Miféle új szokás ez?

– Semmi. – Reuben lehuppant a priccsére, és átérezte a helyzet faramuci voltát. Most először mutatott érdeklődést az apja, ő pedig nem akart mesélni.

– Honnét az a kard?

– Hm? – Már el is felejtette, hogy nála van. – Ja, Ian ragaszkodott hozzá, hogy magammal vigyem.

– Magaddal vidd? Hová?

Négy kérdés egymás után. Az érdeklődés, esetleg aggodalom jele, vagy csak közeleg a születésnapom?

Az évnek ebben a szakában az apja rendszerint igen türelmetlennek mutatkozott. Reuben születésnapja volt az egyetlen nap, amikor Richard meglátogatta a fiát, amikor még a nagynénjénél élt. Minden évben egyszer, kivétel nélkül. Sohasem ölelte meg, általában csak ordított rá, és bűzlött, mint egy szeszfőzde. Amikor a nagynénje meghalt, és az apja elhozta magával a várba, Reuben zokogott. Éppen tizenkét éves lett akkor, és Richard Hilfred úgy gondolta, túl öreg ahhoz, hogy sírjon. Elverte. Reuben sohasem sírt többet. Addig a napig, amelyen a távolodó hercegnőt nézte, aki magával vitte az összes reménységét. 

– A hercegnő mindenáron lovagolni akart – kezdte Reuben. – És Ian megparancsolta, hogy kísérjem el. 

Az apja felült, a priccs fája megnyikordult. Sokáig semmit sem szólt, csak nézte a fiát, mígnem Reuben kényelmetlenül kezdte érezni magát. 

– Tartsd magad távol tőle, hallod?

– Nem volt más választásom. A hercegnő…

– Nem kellenek a kifogások. Csak tartsd magad távol. Értve vagyok?

Reuben bólintott. Már régen megtanulta, hogy ne vitázzon az apjával. Richard Hilfred őrmester ahhoz szokott, hogy az engedetlen katonát móresre kell tanítani. Kiadott egy parancsot, és ha nem teljesítették, búcsút mondhattak a fogaiknak. Így tartott fegyelmet a hadsorokban, a kaszárnyában, és kicsiny szobájukban. 

– A nemesek veszélyesek – folytatta az apja. – Olyanok, mint a vadállatok, nekitámadnak az embernek. Nem szabad megbízni bennük. Nem vagyunk többek nekik, mint holmi férgek. Néha eljátszanak velünk, de ha ránk unnak, eltipornak. 

– Akkor miért szolgálsz a király testőreként? Velük vagy egész álló nap.

Az apja furán pillantott rá, és Reuben azon tűnődött, vajon most verést kap-e. De az apja arcizmai nem haragosan, hanem töprengőn rándultak össze. 

– Mer’ egyszer olyan voltam, mint te. Hittem nekik, bíztam bennük. Egyébként sincs jobb munka ebben a várban, hacsak nem a királyi család egyik tagjának személyes védelme. Akkor mindenhová bejárásod van, és tisztelettel fordulnak feléd. De én ezt sosem fogom elérni, úgyhogy kígyóbűvölő lettem. Tudom, hogyan kell bánni velük, hogyan kell a fejük mögött elcsípni a kékvérűeket, nehogy megmarjanak. 

– Hogyan kell?

– Úgy, hogy sohasem adok okot arra, hogy felfigyeljenek rám. Árnyék vagyok. Olyan észrevétlen és néma, mint egy szék vagy egy ajtó. Azért vagyok ott, hogy őrizzem őket, de amikor nincsen fenyegetés, a munkám az, hogy ne létezzem. Téged azonban észrevettek, mégpedig nem is akárki: a hercegnő. Jólesett vele lovagolni? Hogy a város népe téged bámult, ahogy a nyeregben pattogtál, férfinak való fegyverrel a csípődön, oldaladon egy gyönyörű lánnyal? Úgy érezted, közéjük tartozol?

Reuben nem felelt, csak lesütötte a szemét. 

– Látom, hogyan nézel rá. Mutatós teremtés, és lesz még mutatósabb is, de ha van egy kis eszed, most azonnal kivájod a saját szemedet. Egy-két éven belül kiházasítják. Amrath nem fog sokáig várni. Szövetségesekre van szüksége, és addig fog túladni rajta, amíg fiatal, és nagy értéket képvisel. Elküldik Alburnbe vagy Maranonba. Talán éppen ezért adta neki a lovat, hogy jó érzése legyen az új otthonával kapcsolatban. Mindegy is. A hercegnő nem ember, hanem árucikk, mint az ezüst vagy az arany, és a király arra fogja elkölteni, hogy nagyobb hatalmat vásároljon magának, vagy megvédje valamelyik határát. Ne feledd mindezt, amikor legközelebb ránézel! Ha mellette akarsz lenni, az olyan, mintha elcsennél valamit a király kincsesládájából. Az ilyesmiért még a nemeseknek is a fejét veszik. 

Reubennek nem tetszett a beszélgetés, úgyhogy elterelte a szót. 

– Ma éjjel nem gyúlt fény a toronyban.

Az apja csak nézett rá némán, hogy megértesse vele, komolyan beszél, aztán elvette a pillantását. 

– És? – feküdt vissza, lassú mozdulatokkal, mintha fájna valamije. Egyre gyakrabban mozdult így. Öregedett, és ez meglátszott rajta. 

– Semmi. Csak azt gondoltam, hogy az jó, nem? 

– Az ott csak egy szoba egy vártoronyban, Reu. Az emberek néha gyertyát gyújtanak benne. 

– De azelőtt mindig sötét volt, kivéve azon a két éjszakán. Amikor Lady Clare halálra égett, és aztán megint, amikor a kancellár odaveszett. Láttam.

– És?

– És úgy tartják, a csapások mindig hármasával jönnek.

– Ki tartja úgy?

– Az emberek. – Reuben leakasztotta a kardot az oldaláról, és az apjáé mellé lógatta. Semmiféle büszkeséget nem érzett most, hogy végre megtehette. – Csak azon töprengtem, mi folyhatott ott fent azokon az éjszakákon, amikor láttam a fényt. – Lehajolt, hogy lehúzza a csizmáját, és amikor visszafordult, az apja megint szúrósan nézett rá. 

– Annak a toronynak a közelébe se menj, értetted?

– Igenis.

– Komolyan mondom, Reu. Ha meghallom, hogy a környékén jártál, olyan verést kapsz tőlem, hogy a fegyvernököké kismiska! 

Reuben a lábát nézte.

– Tudsz róla?

– Fel van püffedve az arcod, a tunikád hátán vércsík éktelenkedik, és elhasadt az inged. Ki más lett volna? De ne aggódj! – fújta el a lámpást. – A jövő héten már várőr leszel. 

– Annak mi köze ehhez?

– Láncinget kapsz, amire lecserélheted ezt a gyolcsruhát.


2. FEJEZET
ALBERT WINSLOW
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Egy seprűt forgató asszony közeledett feléjük rohamléptekkel, és Hadrian még soha senkit sem látott, aki jobban hasonlított volna boszorkányra. Összetapadt, fekete haja vékony tincsekben omlott alá a feje tetejéről, ezért csak a fél szeme és az orra hegye látszott. A paraszti szoknya nem hagyta, hogy a nő átverekedje magát a bozóton, és annyi szakadás és sárfolt tarkította, hogy Hadrian biztosra vette, már többször elbotlott benne. 

– Állj! Segítség! – kiáltozta a nő olyan kétségbeesetten, mintha Royce-szal vágtában haladtak volna az úton, pedig igazából alig ügettek gyorsabban, mint ha gyalog mennének. Hadrian megrántotta a kantárszárat, és lefékezett, de Royce folytatta útját. Végül ő is megtorpant, és kíváncsi arccal fordult hátra. Az elmúlt években a zsoldos már épp elégszer látta ezt az arckifejezést. Tapasztalatból tudta, hogy a tanácstalanság hamarosan bosszankodásra vált, amint a társa rájön, miért állt meg. Hogy meghallgasson egy öregasszonyt. Aztán következik az összevont szemöldök. Hadrian nem tudta biztosan, mit is jelent: talán csalódottságot. Végül Royce megvetően forgatja a szemét, és összefont karjával jelzi türelmetlenségét. Végül a düh is feléled benne, és a csuklya felcsúszik a fejére. Ha Royce felhúzta a csuklyáját, az mindig rosszat jelentett, mint a farkas nyakán felálló szőr. Figyelmeztetés volt, a legelső, de másodikat már senki sem kapott tőle. 

– Segítenetek kell! – kiáltotta az asszony, aki átverekedte magát a bokrokon, aztán kimászott az útszéli árokból. – Egy fura alak van a csűrömben, és féltem az életemet.

– A csűrödben? – tűnődött hangosan Hadrian, és elnézett a nő feje mellett, de semmiféle csűrt nem látott.

Éppen északnak tartottak a Helytartó útján, Colnora városától nem messze. Egész délelőtt tanyák és kunyhók mellett haladtak, de jó ideje már egyet sem láttak. 

– A férjemmel van egy tanyánk amott, a kanyaron túl – mutatott az útra a nő. 

– Ha van férjed, miért nem hárítja el a veszélyt?

– Szegény öreg Danny nincs otthon. Vernesbe ment, hogy eladja a birkagyapjat. Legalább egy hónapig nem lesz idehaza. A csűrben lévő ember részeg és őrült. Anyaszült meztelen, ráadásul erőszakos, és úgy káromkodik, mint egy kocsis. Gondolom, megharapta egy nyavalyás kutya, és elkapta a veszettséget. Nem merek a csűr közelébe se menni, de meg kell etetni az állatokat. Egyszerűen nem tudom, mitévő lehetnék. Biztos vagyok benne, hogy megöl, ha beteszem oda a lábam.

– Sosem láttad még azelőtt?

A nő a fejét a rázta. 

– Ha segítetek, elkergetitek a földemről, kaptok egy jó vacsorát, és a lovaitokat is bőségesen ellátom. Még ráadást is csomagolok nektek. Jól főzök ám, jól bizony!

Hadrian leszállt, és a barátjára sandított. 

– Mit csinálsz? – vetette oda Royce.

– Egy perc, és megleszünk – felelte a zsoldos.

Royce felsóhajtott. Ezt eddig nem hallotta tőle. 

– Nem ismered ezt a nőt. Ez nem a te gondod.

– Tudom én azt.

– Akkor meg minek kelsz a segítségére?

– Mert az ember segít másokon. Ha meglátnál egy út mellett fekvő embert, nyíllal az oldalában, megállnál, nem?

– Persze – felelte Royce. – Mindenki megállna. Egy sebesült könnyű préda, kivéve, ha már a nyeregből látszik, hogy valaki elvitte az erszényét. 

– Micsoda? Dehogyis! Senki sem rabol ki egy sebesültet, és hagyja ott meghalni!

Royce bólintott.

– Tényleg nem. Igazad van. Ha nála van az erszénye, és elveszed tőle, akkor a legjobb utána elvágni a torkát. Túl sokan élik túl a nyíl ütötte sebeket. Ezt tőled tanultam. Nincs értelme kockáztatni, hogy aztán a nyomodba eredjen.

Az idős asszony tátott szájjal pillantott Royce-ra. 

Ezúttal Hadrianen volt a sor, hogy felsóhajtson. 

– Ne is törődj vele! Farkasok nevelték.

A másik összefont karral ült, és haragos tűz lobbant a szemében. 

– Sohasem kellett volna elmesélnem neked.

– Nézd, szép délutánunk van, és sehová sem sietünk. Egyébként is egyfolytában panaszkodsz a főztöm miatt. Biztosan jobban fog ízleni, amit ez az asszony készít. Gyorsan beszélek ezzel az emberrel. – Hadrian suttogva hozzátette: – Biztosan csak valami szegény fickó, akinek fedél kell a feje fölé. Lefogadom, hogy ha sikerül elérni, hogy elbeszélgessenek egymással, kibogozhatjuk az ügyet. Gondolom, rá tudom venni, hogy felfogadja a fickót segítségnek a ház körül, míg a férje haza nem tér. A nőnek lesz egy napszámosa, az idegen meg kosztot és kvártélyt kap. Mi pedig meleg vacsorát, így mindenki jól jár.

– És ha ez a jótett katasztrófába torkollik, akkor rám hallgatsz legközelebb, és nem avatkozol bele mások dolgába?

– Persze, de semmi gond sem lesz. Ez csak egy ember. Még ha teljesen elborult is az elméje, azt hiszem, még sikerül elbánni egy részeg betolakodóval.

Az ősszel sok eső esett, és az út sárdagonyává változott. Az avar alatt pocsolyák húzódtak, a fák fekete csontvázakként meredeztek az égre, alig hallatszott madárének. Hadriannek mindig hiányzott a madárdal, amikor lehullottak a levelek, és tavasszal rendre meglepődött a visszatérésükön, mert egészen megfeledkezett füttyös zenéjükről. 

Ahogyan a nő ígérte, a következő kanyar után ott várt a gazdaság, ha egyáltalán annak lehetett nevezni. Eddig minden tanyát, amely mellett elhaladtak, meszelt falú, zsúpfedeles kunyhó jelzett, amely élesen elvált a vörös és narancs lomboktól. Körös-körül a mezők aratásra váró búzától vagy árpától aranylottak. A nő tanyáján azonban csak egy leromlott viskó állt, megkopott ablaktáblákkal és kidőlő kerítéssel. A kengyelben felágaskodó Hadrian közel s távol egyetlen gabonamezőt sem látott. 

– A csűr arrafelé van, a domb túloldalán – mutatta a nő. – Látszik a teteje. Ha akarjátok, addig megtetetem, megitatom a lovakat, és nekilátok a főzésnek.

– Azt mondod, csak egyetlen ember? – kérdezte Hadrian a lováról lecsusszanva, miközben hagyta, hogy az asszony elvegye a kantárszárat.

Az bólintott.

A zsoldos, aki már így is két kardot viselt az övén, lecsatolta a nagy kétkezes pallost a paripája oldaláról. Fejével átbújt a kardszíjon, és hagyta, hogy a jókora fegyver ráfeküdjön a hátára. Ezt a kardot csak így lehetett vinni. A kétkezes pallost a lovagok lóhátról forgatták, és ha felkötötte a derekára, a hegye a földre lógott. 

– Jó sok acél ez egyetlen részeg bolond ellen – jegyezte meg a nő.

– A szokás hatalma – felelte Hadrian.

Royce is leszállt, először a jobb lábával, aztán óvatosabban a ballal is érintve a talajt. Kinyitotta a tarisznyáját, és kotorászott benne. A nő megvárta, míg végez, majd egy utolsó hálás mordulással mindkét lovat felvitte a kunyhóhoz. Royce és Hadrian egyedül maradt a tanyaudvaron. 

Egy terméskő kút helyezkedett el a ház és a melléképületek közti nyílt tér közepén, és a lejtő alján ott állt a csűr. Az egész tanya elveszett a térdig érő fűben és felmagzott pitypangban. Royce egy pillanatra megtorpant, és leült egy épület alapjának peremére, amely ránézésre valaha csirkeól lehetett, mert másnak aligha lett volna elég. Felemelte a bal lábát, és alaposan megvizslatta. A zsoldos egy sor szúrt lyukat látott a puha bőrben. 

– Hogy van a lábad? 

– Fáj. 

– Jól megragadott. 

– Átharapta a csizmámat. 

– Igen, úgy láttam, eléggé fájhatott. 

– Akkor miért nem segítettél?

Hadrian vállat vont.

– Kutya volt, Royce. Egy kedves kiskutya. Mit vártál tőlem? Hogy megölök egy ártatlan állatot?

Royce félrefordította a fejét, és a kora esti napsugárban hunyorogva a barátjára sandított. 

– Most viccelsz?

– Kölyök volt. 

– Nem kölyök volt, és éppen a lábamat csócsálta. 

– Igen, de te betörtél az otthonába.

Royce a szemöldökét összehúzva leejtette a lábát. 

– Menjünk, és nézzük meg ezt a csűrfoglaló emberevő óriást!

Ketten elindultak a füves lejtőn, amelyet a lágy szellőben ringatózó fehér-sárga vadvirágok ezrei ékesítettek. Mézelő rovarok döngicséltek a százszorszépek és vadmurok közepette. Hadrian elmosolyodott. Legalább valaki mégiscsak keményen dolgozott ezen a tanyán. A csűrhöz közelebb érve ezt sem találták jobb állapotban, mint a házat. 

– Tudod, azért nem kellett volna kidobni az ablakon – folytatta Hadrian a gondolatmenetet bandukolás közben. 

Royce, aki még mindig a lábát vizslatta, most felnézett. 

– Mit kellett volna tennem? Megvakarni a kis szörnyeteg füle tövét, miközben lerágja a lábujjaimat? És ha ugatni kezd? Az szép kis kalamajkát okozott volna!

– Szerencse, hogy pont az ablak alatt volt a várárok. 

Royce megtorpant.

– Tényleg ott volt?

Ezúttal Hadrian vonta össze a szemöldökét. Ilyenkor sohasem tudta biztosan, viccel-e a másik, vagy sem. Már csaknem egy éve dolgoztak együtt, de még mindig nem ismerte ki új társát. Egy dolgot azonban biztosra vett: Royce Melbornnál érdekesebb fickóval még nem találkozott. Persze nála nehezebben kiismerhetővel sem. 

Elérték a csűrt, amely fából és terméskőből épült, és szalmatetővel látták el. Az egész építmény az egyik oldalra dőlt, tetőpárkánya pedig egy öreg juhar törzsének támaszkodott. A deszkaburkolat több része is hiányzott, és helyenként a zsúpfedél is hiányosnak tűnt. A kétszárnyú ajtó félig leesve, nyitva állt, de Hadrian csak sötétséget látott odabenn.

– Hahó! – kiáltott be. Még jobban kitárta az ajtót, és belesett. – Van itt valaki?

Royce már nem mögötte haladt. Ilyen alkalmakkor gyakran eltűnt. A lopakodásban szakavatott tolvaj szívesen használta figyelemelterelésnek a zajosabb Hadriant. 

A zsoldos nem kapott választ. 

Keze ügyébe helyezte a kardját, és belépett. 

A csűr belseje ugyanolyannak tűnt, mint bármely másiké, csakhogy ez egyszerre mutatta a súlyos elhanyagoltság és egy nemrégiben beköltözött lakó jeleit, ami igen fura elegyet képezett. A félig leomlott padláson régi, rothadó szalma tornyosult. A kevés látható szerszám rozsdásan és pókhálósan árválkodott a sarokban.

Elegendő fény tört át a tetőkön és a falakon ahhoz, hogy látni engedjen egy szénarakáson hortyogó férfit. A sovány és hihetetlenül mocskos alak mindössze egy hálóinget viselt. Fű akadt a hajába, és az arca csaknem teljesen elveszett egy féktelen szakáll gondozatlan koszorújában. Összegömbölyödve feküdt, takaróként egy régi zsákot használt. Tátott szájjal, hangosan horkolt. 

Hadrian a hüvelyébe tolta a fegyverét, aztán finoman megrugdosta a férfi lábát. Csak egy morgást kapott válaszul, és a fickó megfordult. A következő böködésre megremegett a szemhéja. Amikor észrevette tagbaszakadt látogatóját, ülő helyzetbe tornázta magát, és hunyorgott. 

– Ki vagy te?

– Hadrian Blackwater.

– És mit kívánsz tőlem, jó uram? – Kifejezésmódja sokkal kifinomultabb volt, mint ahogy arra a megjelenéséből következtetni lehetett volna. 

– A tanyán élő hölgy küldött, hogy megtudjam, miért tartózkodsz a csűrjében.

– Attól tartok, nem értem. – Még jobban hunyorított. 

Jól beszélt, de nem tűnt valami nagy lángésznek. 

– Kezdjük a neveddel! Ki vagy?

A férfi talpra ugrott, és leseperte a szénát a hálóingéről. 

– Albert Tyris Winslow várgróf, Armeter fia, szolgálatodra.

– Várgróf? – kacagott Hadrian. – Netán felöntöttél a garatra?

A fickó határozottan szomorú képet vágott, mintha Hadrian a halott felesége felől érdeklődött volna. 

– Bárcsak lenne rá pénzem! – Felismerés gyúlt Albert tekintetében, és ábrázata reménykedővé vált. Ismét végigsöpört hiányos ruházatán. – Csak ennyim maradt, de a legfinomabb lenvászonból való. Szívesen eladom értékének a töredékéért is. Egyetlen ezüstdenentiusért. Egyetlen huncut ezüstért. Volna egy felesleges ezüstöd?

– Nem kell hálóing.

– De hát, jóember, túladhatsz rajta. – Albert ráköpött egy koszfoltra, és ujjai között megdörzsölte az anyagot. – Csak egy kiadós mosás kell neki, és ez a ruhadarab csodaszép is lehet. Könnyen kereshetsz vele két, akár három ezüstöt is. Bizonyosan megduplázod a pénzedet!

– Egyedül van – huppant le Royce a szénapadlásról, és éppen mellettük ért földet, de leérkezése szinte egyáltalán nem adott hangot. 

Albert lélegzete elakadt, hátratántorodott, és rémülten meredt Hadrian társára. Reakciója nem számított különösebben szokatlannak: a legtöbben megrémültek Royce-tól. A Hadriannél alacsonyabb, első látásra fegyvertelen figura bárkit kizökkentett a nyugalmából. A fekete és szürke ruhadarabok és a csuklya csak rontott a dolgon. De az ijedelem valódi oka, ami miatt a legbátrabbakon kívül mindenki tett egy lépést hátrafelé, az volt, hogy Royce tényleg veszélyes. Az emberek megérezték rajta a halál szagát, ahogy a só illatát egy tengerészen, vagy a tömjénszagot egy papon.

– Már értem… azért jöttetek, hogy kiraboljatok, ugye? – kiáltotta Albert. – Nos, az nevet, aki utoljára nevet. – Lepillantott a lábára, és különös hang szakadt ki a torkából: egy szánalmas kacaj. – Semmim sincs… egyáltalán semmim! – Aztán térdre esett, kezével eltakarta az arcát, és zokogni kezdett. – Nincs hová mennem! – nyüszítette. – Ez a csűr alig ad több menedéket, mint a juhar, aminek támaszkodik, de legalább tető kerül a fejem fölé, és van mire lehajtani a fejem.

Royce és Hadrian csak nézték hitetlenkedve.

– Szóval ez az az emberevő óriás, mi? – kérdezte a tolvaj gúnyos mosollyal.

– Ha csak kellett egy hely, ahol álomra hajthatod a fejed, miért fenyegetted meg a gazda feleségét?

Albert megtörölte az arcát, és értetlenül bámult fel rájuk.

– Kit?

– Az asszonyt, akié ez a tanya. Miért nem kérted egyszerűen az engedélyét, hogy meghúzhasd magad? 

– Fogalmam sincs, miről beszélsz.

– A vén boszorkány kinézetű asszonyról. Abban a házban lakik a dombon. Azt mondja, megfenyegetted.

Albert először Hadrianre, majd Royce-ra pillantott, olyan arccal, mintha valami találós kérdést kellene megfejtenie.

– Senki sem él ott. Láttátok a házat? Én is inkább ide húzódtam be, mert a kunyhó katasztrofális állapotban van. A padlódeszkák mind elkorhadtak, és óriási darázsfészek lóg a gerendáról. A tanya évek óta elhagyatottan áll. Ezt még egy féleszű is látja.

Royce Hadrianre nézett, aki kiszaladt a csűrből, és felkaptatott a lejtőre.

A nap már lebukott a fák vonala mögé, és hosszú árnyékokat vetett a mezőre és a házra. Albert leírásának megfelelően a házikóból csak rom maradt. Jókora facsemete nőtt ki a konyha padlójából. Ám ami még ennél is szomorúbb volt, a lovaikat sehol sem látta. A vállát bánatosan leejtve bandukolt vissza a csűrbe, ahol Royce már fát gyűjtött a tűzhöz.

– Látod? – szólította meg a tolvaj. – Mondtam, hogy rossz vége lesz. Eltűnt, igaz? A kedves hölgy, akin segíteni akartál, eliszkolt, és magával vitte a lovainkat és minden tulajdonunkat.

Hadrian lerogyott egy lehullott tölgyfa gerendára, és az orra alatt szitkozódott. 

– Ne az asszonyt átkozd. Te tehetsz róla. Gyakorlatilag könyörögtél neki, hogy kirabolhasson. Legközelebb végre hallgatni fogsz rám?

– Egyszerűen nem bírom elhinni, hogy valaki ilyesmit tesz! – A zsoldos a földet bámulta, és a fejét csóválta.

– Tisztában vagyok vele. Ezért kellett bebizonyítanom neked. 

Hadrian felnézett. 

– Te tudtad?

– Persze hogy tudtam. – A tolvaj Albertre bökött. – Ahogy ő is mondta, még egy féleszű is láthatta, hogy évek óta senki sem él ezen a tanyán. Abba nem gondoltál bele, miért bujkált az a nő az út szélén?

– Akkor miért nem mondtál valamit?

– Mert meg kellett tanulnod a leckét.

– Elég költséges lecke, nem gondolod? A fizetségünk, a felszerelésünk, ráadásul még a lovak is.

– Nos, így jársz, ha segíteni akarsz valakin – felelte a másik. – Hintindárban semmit sem tanultál? Ha rendes nevelést kaptál volna, tudnád. – Royce Alberthez fordult. – Nincs igazam? Lefogadom, neked soha senki sem segített.

– Nem – felelte a koldus várgróf lesütött szemmel. 

– Mióta vagy itt?

Albert megrántotta a vállát. 

– Úgy egy hete.

– Mit eszel?

A várgróf megrántotta a hálóinget a mellén.

– Ennél több ruha is volt rajtam, amikor idejöttem. 

– Eladtad a ruhádat?

A koldus bólintott. 

– Sokan járnak ezen az úton. Volt rajtam néhány igen szép darab. A zekémért például kaptam egy hordócska rumot, de az csak néhány napig tartott ki. A hálóinget komolyan gondoltam. Nagy szívességet tennétek vele, ha megvennétek.

– De hát csak ennyid van. Aztán mi lesz? Meztelenül fogsz mutatkozni?

Az ösztövér férfi megint megrántotta a vállát.

– Nincs értelme bármit is hátrahagyni. Erre még az apám tanított meg. 

– Látod, ez a szerencsétlen flótás itt fog meghalni, nincstelenül, nyomorultul. Éhezik. A világ hideg, könyörtelen hely. – Royce elhallgatott, és Albertet tanulmányozta. – Valószínűleg egy hónapon belül megtörténik, és senki még a kisujját sem fogja mozdítani az érdekében. Ilyen az élet: a világ még a legszebb napokon is érzéketlen és közömbös hely. 

Hadrian felsóhajtott.

– Csak segíteni akartam. 

– Nos, láthatod, mennyire kellett a nőnek a segítséged. Meg kellett védeni ettől a gazfickótól. Nézz csak rá! Nincs még egy ilyen szörnyeteg errefelé!

– Nem kell beledörgölni az orromat, Royce! 

– Remélem is. Bízom benne, hogy nem fogjuk többet ezt játszani. Kitörlöm a fejedből azokat az ábrándokat, csak várd ki!

Royce kellemes tüzet rakott az ajtó mellé, hogy a füst kiszállhasson a szabadba, és mire elég magasan lobogott ahhoz, hogy egy méretes farönköt is rádobhasson, alábukott a nap, és leszállt az éj.

– Nesze! – nyújtott Hadriannek egy csík sózott disznóhúst. 

– Szóval ezért matattál a batyudban.

– Hagynom kellene, hogy éhezz – jelentette ki Royce.

Albert a húsra függesztette a szemét, és tekintetével követte az útját. 

– Mióta nem ettél? – kérdezte a zsoldos.

– Napok óta. Valaki megdobott egy darabka kenyérrel. Annak már… három napja. Tegnap fakérget rágtam; borzasztó íze volt, de legalább kicsit megnyugtatta a gyomromat. 

Hadrian átnyújtotta neki a húst, mire Royce felmordult, és a szemét forgatta. 

– Nem épp az imént beszéltük meg?

– Te adtad nekem, nem? Egyébként is, szerinted éheznem kellene, mégis ideadtad. Miért?

– Mert… – Royce gyilkos pillantást vetett a társára. – Csinálj, amit akarsz! Nem érdekel.

Hadrian figyelte, ahogy Albert leharapja a húsdarab végét, és rágja, aztán megkérdezte:

– Meséld el a történetedet! Hogy kerülsz ide?

– Tudom, hogy szégyenbe hozom az arisztokráciát, de…

– Komolyan? Tényleg nemesi származású vagy?

– Mondtam már, a nevem Albert Winslow várgróf.

– Azt hittem, csak úgy mondod. 

– Nem! Harlan Winslow nagyapám elveszítette a hűbérbirtokot valami fogadásban Warrik királya ellenében. Az apám sem kufárkodott sokkal jobban. Nőkre, kártyára és italra herdálta mindazt, ami a családi vagyonból megmaradt. Egyikük sem gondolt rám, vagy arra, hogyan fogok fennmaradni egy árva nemesi címmel, amivel annyit érek, mintha hurok lenne a nyakam körül. 

– Hogy érted?

Albert még egyet harapott a húsból.

– Mit gondolsz, felbérel valaki egy nemest, hogy kiganézza az istállót, vagy lefektesse a kockaköveket? – Feltartotta a kezét. – Egyetlen bőrkeményedésem sincsen. Még ha úgy is határoznék, hogy hátrahagyom a címemet és büszkeségemet, akkor sincs semmiféle hasznavehető szaktudásom. Olyan vagyok, mint a tejelő tehén, aminek a farára csaptak, és kikergették az istállóból, hogy az erdőben találjon megélhetést. Egy csirke, ami visszatért a vadonba, hogy ott éldegéljen. 

– Nem hiszem, hogy a csirkék valaha is a vadonban éltek volna – mutatott rá Hadrian.

– Pontosan. – Albert elhallgatott, és a sózott hús maradékát bámulta. – A barátodnak igaza van. Ez csak elodázza az elkerülhetetlent. Úgyis kárba megy. Tessék. – Odanyújtotta a húst. 

– Tartsd meg! – biccentett a zsoldos a társa felé. – Elvileg meg kell tanulnom a leckét. 

– Ugyan, fogjátok már be mindketten! – mordult fel Royce. – Van még. – Kivett a mellényzsebéből egy másik húsdarabot, és odaadta Hadriannek. 

– Szóval ez az én nyomorúságos történetem – fejezte be Albert. – Na és ti ketten? – Hadrianre pillantott. – Gondolom, te vagy a tanonc.

Amaz felkacagott. 

– Nem. Igazából… üzlettársak vagyunk.

– Milyen üzletágban?

– Beszerzés – felelte Royce.

– Miféle?

– Mindenféle. 

Albert egy pillanatra csak nézte őket, és a szeme elkerekedett.

– Tolvajok vagytok!

– Ő tolvaj – mutatott Royce-ra a zsoldos. – Én új vagyok a mesterségben.

– Tényleg? Eddig mivel foglalkoztál?

Hadrian elgondolkozott. 

– Embereket öltem.

– Bérgyilkosként? – Albert hangján hallatszott, hogy le van nyűgözve.

– Katonaként.

– Vagy úgy! Ez megmagyarázza a három kardot. Hogy megy az üzlet? Szemmel láthatóan többre vittétek, mint én. Mivel foglalkoztok? Zsebtolvajlás? Nem, a fegyverekkel biztosan inkább útonállás, igaz? Kereskedőket támadtok meg? Vagy váltságdíjért raboltok el embereket?

Royce kuncogott.

– Mi olyan vicces?

– Ezek egyikével sem foglalkozunk – magyarázta Hadrian.

– Nem?

– Nem. Így lopni egyszerűen… egyszerűen helytelen – nyilatkozta a nagydarab férfi.

– De tolvajok vagytok, nem? Tényleg tolvajok vagytok, ugye?

– Mint már említettem, ő az – intett a zsoldos a fejével a társa felé.

– Vagy úgy, már értem. Te vagy a tisztességes katona… várjunk csak… Miért dolgozol együtt vele?

– Ugyanazért, amiért te el akarod adni a hálóingedet – felelte Royce.

– Rumért?

– Rumért? – figyelt fel Hadrian. – Nem ételt akartál szerezni?

Albert vállat vont. 

– Minden pénzemen italt veszek. Segít elfeledtetni a tényt, hogy minden pénzemet italra költöttem. – Gyorsan folytatta: – Akkor hát mit csináltok, ha nem embereket raboltok ki?

– Leginkább megbízásokat teljesítünk – felelte Hadrian. – Akinek segítségre van szüksége, eljön hozzánk, és…

Royce felmordult.

– Látod, milyen a gondolkodása? Nem segítünk az embereken, hanem kihasználjuk őket. Mondjuk… lássuk csak, nem is tudom… – Royce úgy forgatta a levegőben az ujjait, mintha egy gondolatot akarna megidézni. – A példa kedvéért vegyünk egy kereskedőt, aki boltot nyit az utca túloldalán egy másik, régebben működő üzlettel szemben. A régebbi kalmárnak, nevezzük Bernardnak, ez nem tetszik, ezért megmondja az új fiúnak, akit most Andrew-nak fogunk nevezni, hogy húzzon el. Tegyük fel, hogy Andrew mégsem húz el. Kisvártatva jön néhány haramia, akik lerombolják Andrew boltját, és eltörik a felesége karját. Bernard erre megmondja Andrew-nak, hogy el kell húznia, máskülönben legközelebb megölik.

– Tehát verőlegények vagytok? – próbálta megérteni Albert.

– Nem, mi inkább… – nézett Hadrianre a tolvaj – …az új kalmárnak próbálunk segíteni.

– Hogyan?

– Ötletgazdag problémamegoldónak tartom magamat.

– Szétveritek Bernard üzletét?

– Nem, mert azzal halálra ítélnénk Andrew-t. 

– Akkor hogyan?

– Felbérelem ugyanazokat a banditákat, hogy törjék össze a város leggazdagabb kereskedőjének boltját, aztán elhintem nekik, hogy Bernard aranya fizetett a munkáért. Ezután valaki elkezd ocsmány híreszteléseket terjeszteni, miszerint a jó öreg Bernard megnehezíti a riválisai életét. A történetet könnyű megerősíteni az első eset miatt. A gazdag kereskedőnek, nevezzük Sebastiannak, jók a kapcsolatai. Mindig jó kapcsolataik vannak. Másnap tűz üt ki Bernard boltjában, és a hely porig ég. Szerencsétlenségére Bernard maga is bennég, mert véletlenül odabenn nyomta el a buzgóság, az ágyához kötözve. A banditáknak fizetett pénz csak a fele annak, amivel Andrew kifizetett minket. A többi a mi markunkat üti. Amikor Hadriant kiokítom a megfélemlítés mesterségéről, többet is fogunk keresni.

– Nem kellett volna megölniük – vélte Hadrian. 

– Látod, mivel kell nekem nap mint nap megküzdenem? A gond az, hogy nincs túl sok ilyen jellegű munka. De amit a váltságdíjról mondtál, igaz. Jó pénzt lehet vele keresni, ha az ember rátalál a tökéletes célpontra. Az ilyesfajta munkákra még az úgynevezett társam sem panaszkodhat. 

– Nos, a vacsoráért cserébe hadd adjak nektek egy jó tanácsot! – így Albert. – Colnora városától nem messze vagyunk, úgyhogy én a helyetekben errefelé semmivel sem próbálkoznék, máskülönben a Fekete Gyémánt megtalál benneteket.

– Fekete Gyémánt? – kérdezte Hadrian. – Az a városi őrség?

Albert felkacagott, Royce pedig megrázta a fejét, és úgy nézett a társára, mintha mindenki előtt letolta volna a nadrágját. 

– Tehát nem a környékről származol? – kérdezte a zsoldostól a várgróf.

– Hintindárból, egy apró uradalmi faluból a Bernum folyó déli folyásánál. 

– És még sohasem hallottál a Fekete Gyémántról?

– Nem sokat éltem errefelé. Jó néhány évig keleten utazgattam. Csak egy éve tértem vissza, akkor találkoztam vele. – Royce-re bökött. – Azóta sok helyet bejártunk, de Colnorába most először térünk be. 

– Ó – értette meg Albert. – Nos, a Fekete Gyémánt egy tolvajcéh. Úgy is mondhatjuk, a tolvajcéh. A világ leghatalmasabb és legkiterjedtebb ilyen szervezete. A főhadiszállásuk épp arrafelé van, az út végén, Colnorában. És a többi tolvajcéhhez hasonlóan ők sem szeretik a betolakodókat. Ha kiderül, hogy errefelé munkálkodtok, elkapnak, és elvágják a torkotokat. És higgyétek el nekem, tudni fognak rólatok! A Fekete Gyémánttal nem szabad ujjat húzni. Voltak már királyok, akik behódoltak nekik, csak hogy ne kelljen szembenéznie a haragjukkal.

– Nos, remélem, akkor elkapják azt a nőt, aki ellopta a lovainkat! – sóhajtott Hadrian.

– Már tudnak róla – vetett egy szál megsárgult füvet a lángok közé Royce. A fű megfeketedett és összetöpörödött. – Ő is közéjük tartozott. 

– Hogy érted?… – Hadrian megrázta a fejét. – Még mindig nem fér a fejembe, miért hagytad neki, hogy meglopjon minket!

– Már mondtam: móresre akartalak tanítani.

– Őrült vagy, tudod?

– Hát, nem te vagy az első, aki ezzel jössz. Ma éjjel már úgysem tehetünk többet az ügy érdekében. Azt javaslom, aludjunk egyet!

Royce felmászott a padlásra, és ott helyezkedett el. Hadrian döbbenten bámult utána, aztán feladta, és szénakupacot rakott magának a tűz mellé. 

– Néha komolyan nem hiszem el, kivel kezdtem!
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Az éjszakák lehűltek, és reggelre hűvös köd borította a tájat. Royce ébredt legkorábban. Meggyújtotta a tüzet, ami meglepte Hadriant, mivel semmi főznivalójuk nem maradt. Valószínűleg csak unalomból rakta meg, miközben arra várt, hogy a másik kettő felébredjen. A legtöbb ember azért csinálta volna, hogy elűzze a hideget, de Hadrian még sohasem látta, hogy a társát zavarta volna akár a hideg, akár a túlzott meleg.

– ’Reggelt – köszöntötte őket az elszegényedett várgróf, amikor a zsoldos felült, és borzongva csatlakozott hozzájuk a tűznél. 

Két kezével megdörzsölte az arcát, és tisztára dörgölte a szemét. A nap felhős volt, és a völgy megtelt sűrű párával. Szerette ezeket a reggeleket: a csendet és a békét, mintha a világ álmos szünetet tartott volna a lustálkodásra. Leguggolt, hogy érezze a tűz melegét, de ne szálljon rá a füst. 

– Szóval merrefelé tartottatok, amikor a balszerencse idepottyantott benneteket? – kezdte Albert. Hadrian mellett hevert elnyúlva, mint valami kutya a kandalló előtt. 

– Északra, Medford városába – felelte amaz, és nekilátott leseperni a szénát az ingéről. – Royce-nak és nekem van ott néhány barátunk. Meglátogatjuk őket. Hallottál már a helyről?

Albert bólintott.

– Melengár fővárosa, Amrath király és Anna királyné székhelye. Két gyermekük van, egy fiú és egy lány. Mi is a nevük? A-val kezdődik. Minden Essendont A-val kezdődő néven neveznek. Megvan: Alrik és Arista! Igen, ez az! A Pickeringek közeli barátai. Láttátok már valaha Belinda Pickeringet?

A másik kettő megrázta a fejét.

– Igazi szépség, de a férje mogorva figura. Nagyon óvja a hitvesét, és igen jól vív. Ám ha valaha is alkalmatok adódik, érdemes megnézni magatoknak a nőt. 

– Sokat tudsz ezekről a népekről – jegyezte meg Royce. 

Albert vállat vont.

– Nemes vagyok. Mind ismerjük egymást. Bőven van lehetőségünk ismerkedni az összejöveteleken, bálokon, lakomákon. Nem beszélve az ünnepekről és esküvőkről! A legtöbben még rokonai is vagyunk egymásnak.

Royce egyik ujjával megkopogtatta az ajkát. 

– A nemeseknek sokkal jobban dagad a bukszájuk, mint a kalmároknak.

– Nos, nem mindnek. – Albert fanyarul elmosolyodott, aztán a mosoly eltűnt az arcáról, és megélénkült a tekintete. – Igen… igen, tényleg! És gondjaik is vannak, gondjaik, amelyekre találékony megoldásokat keresnek. Az udvar nagyon érdekes hely, vértelen csatamező, ahol a pletyka életeket tehet tönkre, és a megszégyenülés még a halálnál is rosszabb. Sokan busásan fizetnének azért, hogy elkerüljék a lealacsonyítást, vagy akár azért, hogy ők maguk legyenek annak forrásai. Csak annyit kell tudni, kinek milyen gondjára kell megoldást találni, és valakinek meg kell szervezni a találkozókat. 

Royce bólintott. 

– Gyanítom, a nemesek nem állnak szóba a magunkfajtával.

– Persze hogy nem. Sohasem alacsonyodnának le annyira, hogy elvegyüljenek a köznéppel, hát még annak kétesebb tagjaival! Kell hozzá egy közvetítő, aki képviseli az illetőt, de a nemesség soraiból kell származnia. 

– Milyen kár, hogy senki ilyet nem ismerünk – jegyezte meg Royce.

– Nos, csak egy borbély kell, meg némi új ruha…

– És nincs több rum! – tette hozzá a tolvaj.

Albert elfintorodott.

– No de…

– Csak semmi de! Itt maradsz, és szép lassan megdöglesz, vagy velünk dolgozol, viszont akkor ki kell józanodnod.

A várgróf megvakarta sörtés állát. 

– Ezt tényleg könnyen el kellene tudnom dönteni, nem?

Hadrian megszólalt.

– Pontosan hogyan akarjuk mindezt kifizetni? Elfelejtetted, hogy mindenünk odaveszett? Jelenleg mi sem állunk sokkal jobban, mint ő. 

A társa elmosolyodott, és felkelt. 

– Részletkérdés. Akkor indulhatunk?

– Gondolom, most le akarod vadászni azt a boszorkányt, hogy végezhess vele – vetette oda a tagbaszakadt zsoldos viszolygó hangon, miközben a domboldalon felfelé caplattak a vadvirágok között. 

– Tudod – szólt közbe Albert –, katona létedre nem nagyon fűlik a fogad a gyilkoláshoz.

– Három életre is elegendő vért láttam már. Különben sem tetszik a gondolat, hogy egy asszonyt üldözzünk, sem a tudat, hogy a társam mit tesz majd vele, amikor rátalálunk. 

– Nem fogunk a banya után menni – nyomatékosította Royce. 

– Tényleg? – nézett rá a társa. – De akkor mi lesz a lovakkal és a felszereléssel?

– Nézd! – Royce a domboldalról a tetőn álló házra mutatott. A tornácból megmaradt romhoz kötve ott álldogált a két lovuk.

– Nem értem! – Hadrian kocogva tette meg a hátralévő távolságot, és odaérve ellenőrizte a batyukat és nyergeket. – Minden itt van!

– Lekefélték a szőrüket, és ha jól sejtem, meg is etették és itatták őket – felelte Royce. – Ó, és nézd csak! – Lehajolt, és az egyik ló lábát behajlítva megmutatta a fényes új patkót. – Frissen vannak patkolva.

– Most már semmit sem értek. Miért hozta vissza őket?

– Gondolom, mert ő vagy a főnöke megtalálta az üzenetet, amit a tarisznyámban hagytam.

– Üzenetet hagytál a tolvajcéhnek? Mi állt benne?

– Csak annyi, hogy ezek a lovak az én hátasaim, és hogy megfontolandó, hogy visszajuttassák őket.

Albert és Hadrian értetlen pillantást váltottak.

– Ismernek engem. Van egy megállapodásunk. Békén hagynak engem… és én is békén hagyom őket.

– Békén hagyod őket? – kérdezte Albert gunyorosan.

Royce rámosolygott, korántsem barátságos mosollyal. Aztán benyúlt a batyujába, és kivett egy kis darab pergament.

– Mit írnak? – kíváncsiskodott a várgróf.

– „Kérjük, fogadd bocsánatkérésünket – olvasta Royce, majd kuncogva folytatta: – A ringyó nem tudta.”

A tolvaj feltartotta a pergament, és nagy hangon így szólt:

– Elfogadom!

Albert idegesen a fákra pillantott. 

– Itt vannak?

– Figyelnek, mert tudni akarják, mit lépek.

– És mit lépsz? – tudakolta Hadrian.

A tolvaj Albertre pillantott. 

– Azt hiszem, a horgászbotommal átülök egy nagyobb tó mellé most, hogy jobb csalira leltem. Mehetünk Medfordba?

A várgróf a távoli csűrre pillantott, aztán végignézett a saját mocskos hálóingén. Bólintott.

– Utazhatsz velem – lendítette át a lábát a nyergen Hadrian. Majd a barátjához intézve szavait, így szólt: – Nos, remélem, megtanultad a leckét!

Royce felhúzta egyik szemöldökét. 

– Én? – Eloldozta a lovát, és felpattant a nyeregbe. 

– Azt mondtad, a világ hideg, kegyetlen hely. 

– Valóban az. 

– Azt is megjósoltad, hogy Albert a csűrben fog éhen halni; hogy senki sem segít majd rajta. – Szélesen elmosolyodott, és kinyújtotta a kezét a várgrófnak. – Ugorj fel, Albert!

– Csak azért segítek neki, mert nagy hasznot tud…

– Az mindegy! A lényeg, hogy tévedtél. 

– Nem tévedtem. Csak…

– Még ha önző indokkal teszed is, végeredményben megmented az életét. Ebből is látszik, milyen jó származhat abból, ha segítünk egy idegenen. Ez is azt bizonyítja, hogy a világ mégsem olyan rossz. 

Royce haragos képet vágott. Szólásra nyitotta a száját, aztán meggondolta magát, és inkább újra összevonta a szemöldökét. Végül csak felhúzta a csuklyáját, és sarkával ügetésre ösztönözte a lovát. 

– Egyszer még embert faragok belőle – súgta Hadrian a várgrófnak, miközben követték. 
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